SREDNJOVJEKOVNA PROZA
· pod hrvatskom srednjovjekovnom prozom podrazumijevamo prozno stvaralaštvo od početka pismenosti, dakle od 8-9. st. (iako najstariji sačuvani spomenici datiraju s prijelaza 11. na 12. st.) pa sve do druge polovice 16. st

· prozni tekstovi sa obilježjima srednjovjekovne poetike pojavljuju  se sporadično sve do 18. st.

·  ovaj dugi vremenski period pokazuje kako srednjovjekovna proza u hrvatskoj književnosti ima veći udio nego što je slučaj sa drugim europskim, osobito zapadnoeuropskim književnostima.

· zabilježena je u kamenu, rukopisnim i tiskanim knjigama.

· Poseban korpus hrvatske srednjovjekovne proze predstavlja ona pisana latinskim jezikom. Ona dopire iz kasne antike, a zatim utjecaje crpi iz suvremene europske latinske literature. 
· Prve hagiografije i djela o povijesti crkve nastaju u dalmatinskim gradovima: Splitu, Zadru, Trogiru, Osoru, Dubrovniku i Kotoru. 

· Splitski evanđelistar je najstarija sačuvana rukopisna knjiga (kodeks) u Hrvatskoj. Čuva se u Riznici splitske katedrale, a datira se u 8-9. st. Neka novija mišljenja zalažu se za raniji nastanak koji smještaju u 6-7.st.

· Hrv. srednjovjek. proza osim na latinskom, pisana je na još dva jezika: crkvenoslavenski jezik hrvatske redakcije i hrvatski, te trima pismima: glagoljicom, zapadnom ćirilicom i latinicom. 
· Među tim sferama postojala je živa interakcija o čemu svjedoče prijepisi s jednog pisma na drugo, a neki se latinični tekstovi oslanjaju na glagoljske predloške. 

· U srednjovjekovnoj hrvatskoj književnosti iščitavaju se opće tendencije europske književnosti, premda s nekim osobitostima: 

· Može se opservirati pučka usmjerenost tekstova, točnije povezanost s oralnom književnošću:

· Prevladava „niski stil“ i religiozne teme

· Žanrovi u srednjem vijeku nisu poznati i oni se prepleću

· Velikim dijelom ta književnost je prevedena s tipičnim postupcima prerađivanja, prevođenja i kompiliranja.

· Meritorno je istaknuti da hrvatska srednjovjekovna književnost nastala na dva izvora, dvije književno-kulturne sfere; s Istoka, iz bizantsko-(staro)crkvene baštine i sa Zapada, iz latinske, franko-talijanske i češke tradicije. Od 14. st. prevladava utjecaj sa Zapada. 
· Iako velikim dijelom prijevodna, ta je književnost povremeno ostvarivala znatnu umjetničku razinu jezikom i izborom stilskih sredstava. 

· Svi ti mahom anonimni autori nastojali su s jedne strane sačuvati (osobito u glagoljskoj sferi) crkvenoslavenski liturgijsko-književni jezik. 

· U kasnijim razdobljimama elementi toga jezika svijesno su upotrebljavani kao sredstvo „visokoga stila“, a s druge strane evidentno je prihvaćanje govorenog jezika i njegov razvitak do pisanog medija, pa će na njem biti moguće iskazati različite teme od prava i teologije, kronika i prirodoznanstvenih sadržaja, sve do književnih djela. 

· Stoga je srednjovjekovno stvaralaštvo na narodnom jeziku najvažnije ishodište kasnije hrvatske književnosti, tj. razvitka književnoga jezika. 

· Najstariji spomenici proze u širem smislu potječu iz 11. i 12. st.
To su glagoljski epigrafijski spomenici:
· Valunska ploča nekoć je pokrivala ukopno mjesto u kojem su, kako se na ploči čita, počivali baka Teha, njezin sin Bratohna i unuk Juna. 

· Ploča je dvojezična (jedan te isti tekst urezan je latinskom karolinom, a onda i hrvatskom glagoljicom)

· Plominski natpis (druga polovica 11. stoljeća)

· "Ovo je pisao S.“

· ono što je ostalo tek je klesarev potpis, uklesan u gornjem kutu reljefa na kojemu dominira nezgrapnom rukom prikazani bog Silvan. Taj rimski bog šuma u srednjem je vijeku bio zamjenjivan božanstvom poljodjelaca svetim Jurjem. 

· Baščanska ploča: treći glagoljski kameni natpis iz 11. stoljeća ne slučajno prozvan dragim kamenom hrvatske književnosti.

· dva jezična sustava od kojih je jedan umjetni liturgijski, a drugi živ i povezan uz svakodnevnu komunikaciju. 

· u njezinom izvornom liku na ploči je u trinaest redaka.

· Učinak vezanog i ritmičnog teksta postizali su pisci Baščanske ploče nizom asonanci, anafora, polisindeta i paralelizama. Njihov tekst je namjerno bio otvoren alfom da bi završio omegom.

· "U ime Oca i Sina i Svetoga Duha. Ja opat Držiha pisah ovo o ledini koju dade Zvonimir, kralj hrvatski u dane svoje svetoj Luciji. I svjedoci: župan Desimir (u) Krbavi, Martinac (u) Lici, Pribineg, ovaj poslanik (u) Vinodolu, Jakov u otoku. Da tko to poreče neka ga prokune Bog  i 12 apostola i 4 evanđelista i sveta Lucija. Amen. Da tko ovdje živi neka moli za njih Boga. // Ja opat Dobrovit zidah crkvu ovu i sa svoje braće devetero u dane kneza Kosmata koji je vladao čitavom krajinom. // I bijaše u te dane Nikola u Otočcu sa svetom Lucijom zajedno." 

· S ploče govore dva glagoljaška benediktinska opata koji su u Jurandvoru osnovali samostan. 

· Darovatelj samostana bio je kralj Zvonimir koji je u doba kad se ploča klesala već bio mrtav.

· Ploča svjedoči o kraljevu darovanju i o činu kojemu su bili nazočni župani krbavski i lički te izaslanici iz Vinodola i s otoka. Na Baščanskoj ploči sakupilo se svo iskustvo dotadašnje književne riječi Hrvata. Valja dodati da se iskustva prethodnih latinskih isprava i njihova stila osjećaju na Baščanskoj ploči.

· Možemo spomenuti još:

·  Krčki natpis iz 11. st.

·  Senjsku ploču

·  Kninski natpis

·  Supetarski ulomak 

· ćiriličnu Humačku ploču ( sve11/12.st.)

· Od RUKOPISNIH knjiga iz najstarijeg razdoblja do nas su došli tek fragmenti. 

· To su odlomci biblijsko-liturgijskog sadržaja. 
· Najpoznatiji su prva stranica iz Kijevskih listića (11-12.st) i Bečki listići iz 12. st. kao najstariji hrvatski spomenik misnog sadržaja,

·  a potom Bašćanski ostrišci (12.st), Splitski odlomak misala (13.st) i fragmenti brevijara: Londonskog, Vrbničkog i Ročkog (13.st).

·  Svi su ti glagoljski spomenici nastali u kontinuitetu s istodobnim spomenicima nastalim na bugarskom, ruskom, makedonskom i češkom području.
· Od 12. i 13.st. u Hrvatskoj se razvija vlastita uglasta stilizacija glagoljskoga pisma, a jezik se pomlađuje hrvatskim (osobito čakavskim) osobitostima. 

· Tako je stvorena hrvatska redakcija crkvenoslavenskoga jezika koja je trajala do u 16.st.

· S početka 14. st. potječu Pazinski fragmenti, deset pergamentnih folija nekad opsežnog zbornika neliturgijskih tekstova pisanih prema vrlo starim predlošcima. 

· Od sačuvanih tekstova zanimljive su Legenda o sv. Eustahiju i legenda o mučenju sv. Jakova Perzijanca koje potječu od veoma starih ćirilskometodskih matica prijevoda, dok je odlomak iz Nikodemova evanđelja najvjerojatnije došao iz latinske književnosti. 

· Tako Pazinski fragmenti predstavljaju primjer kompiliranja neliturgijskih kodeksa, ali su i primjer na kojem se dobro vidi kako je hrvatska srednjovjekovna književnost nastala između europskoga Istoka i Zapada. 

· Prvi spomenici pisani zapadnom ćirilicom potječu iz 11-13.st. od kojih je najstariji Natpis povaljskog praga na Braču. 

· Poznavanje ćirilice zapadnoga tipa, tog trećeg hrvatskog srednjovjekovnog pisma, nije, dakako, bilo rašireno samo u Dubrovniku ni samo u bosanskih svjetovnih i crkvenih gospodara, nego je ono veoma rano stiglo i do otoka Brača, gdje su sačuvana dva spomenika hrvatskoga jezika napisana ćiriličkim pismom potkraj 12. stoljeća. 

· Prvi je kameni Povaljski prag s tekstom koji je bio postavljen nad vratima u to doba obnavljane starokršćanske bazilike, a drugi je pergamentna isprava nazvana Povaljska listina, datirana 1184. 

· hrvatsko-romanska simbioza

· često izravno obraćanje sudionika, zatim njihov razgovor koji se odvija pred čitateljem na opušten i svakoj dvorskoj ukočenosti suprotstavljen način. Osobine koje u stilskom pogledu karakteriziraju tekst Povaljskoga praga sukladne su onima uočenim na Baščanskoj ploči 

· Rečenični ritam

· interferiranja dvaju jezičnih sustava, i to onoga crkvenoslavenskoga, liturgijskoga i svečanoga s onim narodnim u kojemu se reflektirao govor svakodnevlja.

· Latinična proza sačuvana je iz 14. st. i poslije.

· Pisana je na narodnom (čakavskom i štokavskim) jeziku, a postankom je vezana uz gradske sredine dalamtinskih gradova, za razliku od glagoljske proze koja je pretežno nastala izvan gradskih sredina.

· Najstariji latinični tekst Red i zakon iz 1345. regula je sestara dominikanki u Zadru. 

· Inače, u srednjovjekovnoj Hrvatskoj nastalo je tijekom nekoliko stoljeća na desetke statuta i zakonskih propisa, bratovštinskih pravilnika redovničkih zajednica koji su i danas najbolji dokaz o postupnomu prodiranju pismenosti i narodnog jezika u djelatnosti koje su se do tada služile isključivo latinskim jezikom.

· zbirka propisa koja se upotrebljavala u samostanu sestara dominikanskoga reda u Zadru, a koja je regulirala problematiku primanja i boravka sestara u samostanu, napisana je 1345. godine i znamenita je ne samo po svomu sadržaju i lijepom hrvatskom jeziku nego i po tomu što je ona najstariji smisaono povezan hrvatski tekst ispisan latinicom.

· I drugi sačuvani prozni tekstovi na latiničnom pismu vjerskog su sadržaja, kao što su lekcionari i molitvenici:

· Korčulanski lekcionar (14.st)
· Zadarski lekcionar (15.st)
· Vatikanski molitvenik (14.st.)
· Žića svetih otaca
· U srednjovjekovnu prozu u širem smislu mogu se ubrojiti djela praktične namjere kao što su pravni spisi:
· Od 13. stoljeća u Hrvatskoj se sve češće pojavljuju zakonski tekstovi i na hrvatskom jeziku.

· Vinodolski zakonik: najstariji autohtoni zakonski spis u Hrvata bio je sastavljen u Novom 1288. godine i u njemu su se normirali pravni odnosi do tada slobodnih općina koje su u trenutku kada je nastajao zakonik ušle u feudalnu ovisnost krčkih knezova kojima je kralj Andrija darovao Vinodol.

·  U Vinodolskom zakoniku susreću se dva pravna i sadržajna sloja, jedan iz starodrevnih nepisanih i pisanih običaja i onaj drugi, preuzet iz suvremenoga feudalnog pisanog prava razvijenijih sredina. 

· U Vinodolskom zakoniku autori su pokušali uskladiti dvije prakse.

·  Oni kažu da se nisu odrekli "starih i dobrih zakona" nego su ih zadržali povezujući ih s odnosima što ih je stvaralo novo doba.

·  Njihov postupak proizlazi iz duha vremena koje je podupiralo samostalnost malih zajednica pa je upravo zbog svoga slobodarstva i nove samosvijesti taj drevni tekst, koji je jedan od najstarijih slavenskih zakonika uopće, bio preveden na mnoge jezike i proučavan kao izvorni hrvatski prinos povijesti općega prava. 

· Istarski razvod:
· drugi drevni hrvatski zakonski spis koji je sačuvan u Istri

· U njemu je izrečena misao koja sažima svu tadašnju pravnu stvarnost. Ona glasi: "Zato je pravica vapila da se krivica potare".

· U svakoj formulaciji Istarskog razvoda progovaraju najstariji indoeuropski korijeni, najstarija vjerovanja u svjetlost koja je sinonim pravde i tamu koja je isto što i krivica. 

· najvjerojatnije nastao 1325. godine, iako se sa sigurnošću može kazati da su njegovi tradicijski slojevi još stariji. 

· U formalnom smislu razvod je dokument koji je izdala komisija nakon što je obavila pregled posjeda i utvrdila granice između vlasništva akvilejskog patrijarha, pazinskoga kneza i mletačkog dužda. 

· Dokument je u svomu postanju višejezičan. Na jednom se mjestu u tekstu izravno kazuje da su postojale njemačka, latinska i hrvatska verzija teksta i da je u tom svom trojnom liku Razvod bio podijeljen sudionicima.

· Tekst toga katastarskog uviđaja povjesničari književnosti smatraju u neku je ruku i književnim djelom. 

· U njemu je evidentna latentna fabulativnost, razgovorni ton i efektne promjene prostora
· Poljički statut:
· pravni spis koji je u svom danas poznatom obliku zapisan 1444. godine

· važan je i kao izvor srednjovjekovnih narodnih mudrosti, ali i neke svečane jezične svijesti o prvom spominjanju pa i definiranju pojmova i stvari iz najbliže čovjekove okoline.

· prvi put u hrvatskom jeziku i prvi put u pisanom obliku imenuju i definiraju u svom jeziku baštinu kao što je na primjer pokretno od nepokretnoga: 

· "Zove se gibuće ča se giblje ili ča se more lasno gibati, a zove se stabulo ali negibuće ono ča se s mista ne giblje, a toj rekuć zemlja ali kuća, polača u japno, ali na selu polipa ali crkva ali kašteo ali peč ka je stanovita.“

· Pisci Poljičkog statuta imenovanju stvari oko sebe te iskazuju čovjekovu potrebu da u vlastitom jeziku iskažu, primjerice, jednostavnu rečenicu kao što je ova o vodi:

·  "I voda živa, ka nigdar ne prisiše, zove se da je stabula i negibuća; a ča je voda rvenica ka je rukami učinjena toj je rič gibuća."

· Dubrovački statut i drugi: 
· Paralelno s nastankom prvih zakonskih tekstova na hrvatskom jeziku nastajali su i statuti dalmatinskih komuna koji su uglavnom bili pisani latinskim, a poneki i talijanskim jezikom. 

· Svi veći dalmatinski gradovi zarana su dobili takve statute koji su, iako bilježe određene mjesne razlike i premda se zasnivaju na prethodnoj lokalnoj tradiciji, manje ili više načinjeni prema mletačkim predlošcima. 

· Svojom povijesnom i nacionalnom vrijednošću izdvaja se drevni dubrovački statut koji je glavninu svoga teksta dobio u vrijeme kodifikacije što ju je proveo mletački knez Justinijan 1271. 
· Tekst koji je tada nastao imao je dugu pretpovijest pa se može reći da je nastao tako što su se prethodno sakupili i zapisali svi propisi i dobri običaji što su ih građani poznavali i prema kojima su i prije uređivali svoje odnose. 

· Taj provjereni tradicijski sloj Dubrovačkoga statuta matrica je teksta, na koju je onda prema mletačkim iskustvima pridodan onaj uvjetno rečeno moderni sloj koji je uređivao područja što su zbog složenosti i sve jačeg ekonomskog razvoja u to doba vapila za pisanom kodifikacijom.

·  Ali u Dubrovačkom statutu ne naziru se samo izvori mletačkih iskustava nego u njemu ima poticaja i iz temeljnih bizantskih zakonika, iz rimskog i kanonskog prava kako ih je primjenjivala onodobna Crkva

· Dubrovački statut potaknuo je 150 godina kasnije talijanskog humanista De Diversisa, koji je boravio u Dubrovniku sredinom 15. stoljeća, da ustvrdi kako "nije ni čuo ni vidio slične zakone u nekom drugom mjestu, napose ne u Italiji". 

· Koliko je u toj izjavi bilo udvornosti, teško je danas reći, ali će ostati činjenica da su temeljni pravni spisi u hrvatskom srednjovjekovlju bili vrlo kvalitetni i da su u sebi znali asimilirati poticaje iz raznih njima bliskih kulturnih i civilizacijskih slojeva. 

· U onom su vremenu ljudi savršeno dobro znali da se ne može uspješno vladati ukoliko se vlast ne oboruža pisanim kodifikacijama.

·  Uostalom, za njih je etimologija riječi rector, dakle onaj koji vlada, proizlazila, pogrešno razumije se, od riječi retor, to jest onaj koji ispravno govori i koji je učen. 

· U srednjovjekovnoj dubrovačkoj kancelariji nastajalo je niz dokumenata i na narodnom jeziku koji su se posebno upotrebljavali u pravnoj i ekonomskoj komunikaciji s gospodarima i feudalcima iz Bosne, Huma, Zete i Srbije. 

· Dubrovačka kancelarija bila je svakako najkvalitetniji pisarski ured u srednjovjekovnoj Hrvatskoj, usporediv možda još jedino sa srodnim kaptolskim kancelarijama u Splitu i Zagrebu.

· Dubrovački je notar već 1292. godine prvi put zabilježio numeričke podatke služeći se arapskim brojkama
· SREDNJOVJEKOVNA PROZA U UŽEM SMISLU

· također je većim dijelom nabožna jer je trebala zadovoljiti niz izvanknjiževnih funkcija. 

· Tekstovi su pozivali na ispravan način kršćanskog života, te su upozoravali i odvraćali od grijeha.

·  Pripovijedanje je podvrgnuto verifikaciji istinito-lažno: pripovjedaču se redovito vjeruje jer je svijet u tekstu vezan sa izvanknjiževnom zbiljom.

·  Izborom jezičnih i stilskih sredstava autori su nastojali dostojno izraziti sadržaj i njegove četiri razine značenja: doslovno, alegorijsko, moralno i anagogijsko 

· Inače, Dominikanac Augustin Dacijski (13.st) precizno je formulirao nauk o četiri smisla Svetog Pisma. 

· Prvi tragovi tog nauka nalaze se već u pretkršćanskom židovstvu, ali su ga srednjovjekovni redovnici iznova oživjeli.

·  Prakticirati lectio divina (božansko čitanje) znači na neki način tražiti četiri smisla u Biblijskim tekstovima. 

· Najprije doslovan, zatim ostala tri koja se općenito nazivaju duhovnima: 

· alegorijski, moralni i anagoški (ili eshatološki). 

· Doslovni smisao povezan je sa slovom teksta, dakle s riječima, ali i s pričom koju taj tekst donosi.

· Duhovni smisao uočava se čitanjem Biblije u Duhu Svetom. Odnosi se na duhovnu ili misterijsku stvarnost koja je prisutna u tekstu (zato se govori o mističnom smislu). Tekst je zapravo isti, ali on sada čitatelju otvara nova bogatstva, koja su ranije ostajala skrivena. 
· Moralni smisao odnosi se na primjenu biblijskog teksta na moralni život kršćana; ističe normativnu i praktičnu dubinu koju tekst ima za život vjernika. 

· Anagoški (eshatološki) smisao odnosi se na konačne stvarnosti kršćanske nade. U našoj književnosti tek Zoranić izravno spominje dvije razine značenja: (doslovnu i alegorijsku).

· Inače u srednjovjekovnoj književnosti nije moguće strogo dijeliti vrste i žanrove jer je kriterij razlikovanja drugačiji od onoga u ranom novovjekovlju. 

· Prvi pokušaj žanrovske klasifikacije u obzir mora uzeti ne samo oblikovne, već i sadržajne, a onda i izvanknjiževne determinante.

·  Svaka je podjela uvjetna, jer među srednjovjekovnim rodovima postoje stanovite sličnosti i preklapanja. 

· Osnovna podjela hrvatske srednjovjekovne proze je sljedeća (Štefanić):

· Historijski i pravni spomenici

· Biblijski i liturgijski tekstovi

· Apokrifi

· Vizije

· Čudesa Marijina

· Svetačke legende

· Priče i romani

· Poučna proza

· Drugi je pokušaj da se srednjovjekovna proza podijeli u dvije kategorije: pripovjednu u kojoj dominiraju kompozicijsko-strukturni čimbenici, a to su pripovijedanje, fabula i siže, a druga bi bila moralno-poučna ili refleksivna proza u kojoj prevladavaju refleksija, uvjeravanje, komentar i opis. 
· U pripovijednoj prozi najdominantnije podvrste su:  apokrifi, hagiografsko-legendarna književnost, mirakuli, prenja, pripovijesti i romani.

·  U pripovjednoj je srednjovjekovnoj prozi najčešći stupnjevit tip razvijanja fabule: zbivanje teži cilju, a kao retardacije stoje prepreke koje lik mora nadići. 

· Najčešći je oblik iznošenja građe pripovijedanje: objektivno, pravocrtno, zgusnuto i napeto bez digresija. Temeljno načelo kompozicije je kronološko. 
· Pripovjedač je sveznajući, dok često uvođenje dijaloga dinamizira radnju i pridonosi dojmu istinitosti. Djela najčešće započinju „in medias res“, ali katkad se otvaraju čvrto utvrđenim formulama: izravno obraćanje čitatelju, pozivanjem na autoritet od kojeg je građa preuzeta), a zatvaraju topoima pobožnosti, pouke i obrazloženja. Takva su mjesta često pisana uzvišenim stilom. 

· Vrijeme je ili točno određeno (kao u kronikama) ili je to bilo koje vrijeme, svevrijeme. 

· Prostor je realno zadan ili simboličan: putovanje, hodočašće i druge promjene mjesta čest su zaplet. 

· Likovi su najčešće plošni, nositelji dobra i zla, opisani tek s nekoliko navažnijih simbola atributa. 

· Najčešća su stilska sredstva antiteze, paralelizmi, ponavljanja, epiteti (simboli, hiperbole), ritmičnost, formulaičnost (uvjetovana i pretežno slušnom repeticijom); dijagolizacija je čest postupak dinamiziranja naracije.

· U moralnopoučnoj ili refleksivnoj prozi obuhvaćala bi opsežnu skupinu raznorodnih djela čija je prvenstvena namjera bila da poduče:

·  u njima pripovijedanje ili ne postoji ili je svedeno na minimum.

·  Djela te vrste strukturirana su kroz postupke kao što su refleksija, tumačenje, izlaganje dijalog (pitanja i odgovori; rasprava-kontrast-diskusija; razgovor) izravno obraćanje (apel, prijekor) i aforizam.

·  Likovi su svedeni na simbole: npr. Učenik pita učitelja koji odgovara i tumači. Zbivanje je zbijeno u ilustrativne epizode sa svevremenim, moralnim i simboličkim značenjem u smislu kršćanske etike.

·  U te tekstove ubrajaju se brojna čtenja, slova i kapituli glagoljaških zbornika, traktati i popularni oblik pitanja i odgovora koji je tematizirao široku lepezu znanja, od teologijskih do kozmografskih.

· 1.APOKRIFI
· koji prema rečenoj podjeli ulaze u pripovjednu prozu zapravo su skupina spisa dvojbene autentičnosti koji govore o biblijskim temama i likovima, a koji nisu uvršteni u kanon Biblije. 

· Kao odlomci ili cjelovita djela nalaze se u tridesetak hrvatskoglagoljskih kodeksa (zbornika i brevijara), te čine jednu od najbrojnijih  i najznačajnijih skupina proznih tekstova hrvatskoga srednjovjekovlja. 

· Manji je broj apokrifa sačuvan u Dubrovačkom legendariju iz 17. st. te Libru od mnozijeh razloga iz 16.st. 

· U hrvatskoj književnosti brojniji su novozavjetni apokrifi, a brojni su nastali iz bizantsko-grčkog vrela. 

· U apokrifima je zabavna funkcija (delectare) izrazita dok je doktrinarni sadržaj potisnut, osobito u nekim djelima apostolskim. Fabula je razrađena, javlja se niz zapleta dok je pripovijedanje dinamično.

· Apokrifi na dinamičan način pripovijedaju o životu prvih ljudi (Život Adama i Eve), o pojedinostima iz života Bogorodice (Protoevanđelje Jakovljevo), o djetinjstvu Kristovu (Pseudo-Tomino evanđelje gdje se Krist prikazuje kao razigrano i pomalo okrutno dijete).

·  Odlomak Nikodemova evanđelja pripovijeda o Kristovu silasku nad had/limb, odakle je oslobodio pravednike.

· Apokrifi su vremenom sve više postajali bliski srednjovjekovnim pripovijetkama, novelama i romanima, 

· a likovi koji su se u njima opisivali, pa i kad su imali status najviše svetosti, prikazivali su se u kategorijama svakodnevice i čvrste kronologije s potpunim izostavljanjem čuda i čudesnoga.

· Ukusu te hinjene dokumentarnosti posebno su bliski tekstovi onih apokrifa u kojima su pisci pokušavali proniknuti u tajnu Poncija Pilata, u njegovu ulogu u Isusovoj muci, njegovo svjedočenje o uskrsnuću, a onda razvidjeti i okolnosti zaslužene kazne svim rimskim birokratima koji su bili glavni krivci Isusove pogibije.

·  Poncije Pilat najveći je birokrat iz Novoga zavjeta pa je posvema logično što se upravo u njegovoj okolini pokušao pronaći ili izmisliti čvrste izvore i dokumente. 

· Čak dva hrvatska apokrifa obrađuju njegovu sudbinu.

·  Prvi je veoma dobro komponiran tekst koji se zove Kako bi prineseno lice Isuhrstovo v Rim i kako pogibe Ana i Kajapa i Pilat,

·  a drugi je Nikodemovo evanđelje, od kojega su se sačuvali samo oskudni fragmenti. 

· U prvi Pilatov apokrif uvedena je i krasna nadogradnja na tekst Novoga zavjeta temeljena na motivu Veronikina rupca. Ne smeta u njoj ništa što se u hrvatskoj verziji žena uz pomoć čijega će rupca ozdraviti rimski car Tiberije zove Arsenija. Car nakon što ozdravi, spozna čudo vjere, preobrati se i kazni Pilata okrivivši ga za Kristovu smrt. 

· Postojala je i istočna verzija te legende.

·  Život Poncija Pilata i njegova kasnija sudbina silno su intrigirali srednjovjekovnu maštu, pa su se pisci potrudili i da Pilata prikažu kao potpuno objektivnog svjedoka i da mu daju ulogu onoga koji je kadar hladno prosuditi činjenice Isusova uskrsnuća. 

· O tomu je i bila riječ u Nikodemovom evanđelju, koje je ime dobilo po tobožnjem svjedoku Pilatovih svjedočenja, stanovitom Nikodemu. 

· U tom apokrifu predstavljena su kao službeni Pilatov izvještaj o muci, egzekuciji i uskrsnuću i to je prvi dio Nikodemova evanđelja, dok je drugi, koji je također bio poznat u hrvatskoj književnosti, obrađivao apokrifnu epizodu Kristova silaska nad Had. 

· Motiv silaska u pripovjednoj je verziji ispričan iz vizure Ivana Krstitelja koji zajedno sa starozavjetnim pravednicima čeka da ih Krist oslobodi. 

· Ovaj je prizor kasnije više puta prisutan u prikazanjima, pa je u hrvatskoj književnosti ne jednom dramatiziran, ali ne iz vizure Ivanove, nego kao dijalog Isusa s Luciferom nad Hadom. 

· Hrvatski rukopisni fragmenti koji su nastali na temelju Nikodemova evanđelja čini se da su svi postali iz glagoljskog izvornika koji je bio napisan prema latinskom malo nakon Metodove smrti i to vjerojatno u krugu protjeranih moravskih misionara kada su oni koncem 10. stoljeća stigli u Hrvatsku. 

· Ono što je danas u Hrvatskoj ostalo od Nikodemova evanđelja tek su fragmenti, no nešto je bolje sačuvan već spomenuti apokrif u kojemu se osim o pogibiji Pilatovoj 

· pripovijedala još i priča o čudesnom prijenosu Isusova lica u Rim, ali i o sudbini Pilatovoj i njegovoj smrti. 

· Anonimni je glagoljaš u tom tekstu s posebnom žestinom opisao Pilatov kraj, njegovu muku, rušenje Jeruzalema i prodavanje trideset Židova za jedan pinez, što je bilo parodiranje Isusove cijene iskazane u Judinim dukatima.

·  Dramatičan je opis zasužnjena i svezana Pilata kojega zavezanih očiju tri dana vuku Jeruzalemom, bičujući ga pritom, dok se građani koji to promatraju čude kako se takve sramote čine nekomu tko je do jučer imao golemu moć. Iz teksta izvire srednjem vijeku draga poruka, koja je glasila Sic transit gloria mundi. (Tako prolazi slava svijeta)."

